[bookmark: OLE_LINK1]Сенсорные прилагательные в русском и китайском языках: доминанта густативного и зрительно-осязательного полей в синестезии и метафоре
Субинуэр Маолаапицзы
[bookmark: _GoBack]аспирант
Московский государственный университет имени М.В. Ломоносова
Высшая школа перевода (факультет), Москва, Россия 
Email: Ssvbi7632@163.com
Сенсорные прилагательные объединяют лексико-семантические группы «зрение», «слух», «осязание», «обоняние» и «вкус» и служат яркой репрезентацией универсальных когнитивных механизмов и национальных культурных особенностей русского и китайского народов. Их семантический перенос реализуется через синестезию (межсенсорный перенос) и метафору в широком смысле — основные механизмы, связывающие конкретный сенсорный опыт с абстрактными категориями действительности [1]. Сравнительный анализ этих явлений в русском и китайском языках позволяет выявить общность межсенсорных проекций и уникальную национальную специфику, обусловленную географией, культурой и образом мышления, что имеет практическое значение для межкультурной коммуникации, перевода и преподавания языков.
Синестезия представляет собой перенос семантических признаков одного сенсорного поля на другое, метафора — проекцию одного концептуального домена на другой, включая транссенсорные переносы на эмоции и социальные отношения [2]. Аристотель первым описал метафору как языковой троп для декоративного оформления речи [3], а современная когнитивная лингвистика интерпретирует синестезию и метафору как фундаментальные механизмы мышления, основанные на универсальных физиологических свойствах человека [4]. В данном исследовании синестезией являются исключительно межсенсорные переносы, метафорой — перенос сенсорного опыта на психоэмоциональную сферу и абстрактные категории.
В русском и китайском языках выявлены универсальные закономерности межсенсорных и транссенсорных метафорических проекций прилагательных сенсорного характера, обусловленные единством пути человеческого познания мира — от конкретного к абстрактному. Основная общность межсенсорных проекций — доминанта конкретных сенсорных полей (зрение, осязание, вкус) при проекции на менее конкретные (слух, обоняние):
1. Зрение → слух:. яркий голос, чистый звук; (рус.) 明亮的声音 (míngliàng de shēngyīn), 暗淡的琴声 (àndàn de qínshēng); (кит.)
2. Осязание → зрение/слух: холодный взгляд, теплый тон; (рус.) 冰冷的目光 (bīnglěng de mùguāng), 温暖的话语 (wēnnuǎn de huàyǔ); (кит.)
3. Вкус → обоняние: сладкий аромат, кислый запах; (рус.)甜甜的香味 (tiántián de xiāngwèi), 酸酸的气味 (suānsuān de qìwèi). (кит.)
Кроме межсенсорных, наблюдаются универсальные транссенсорные проекции на эмоции и социальные отношения, характерные для обоих языков:
Густативное прилагательное сладкий/甜(tián) обладает устойчивой положительной коннотацией: сладкая любовь, сладкие воспоминания; (рус.)甜蜜的爱情 (tiánmì de àiqíng), 甜蜜的回忆 (tiánmì de huíyì); (кит.)
Густативное прилагательное горький/苦(kǔ)—репрезентирует негативную эмоциональную оценку :горькие слёзы, горькое разочарование; 苦涩的泪水 (kǔsè de lèishuǐ), 苦涩的失望 (kǔsè de shīwàng); (кит.)
Осязательное прилагательное холодный/冷(lěng) описывает дистанционные отношения:холодные отношения;(рус.)冰冷的关系 (bīnglěng de guānxì). (кит.)
Наряду с рассмотренными универсалиями, в русском и китайском языках обнаруживаются существенные различия в реализации синестезических и метафорических переносов, заключающиеся в доминанте определенного сенсорного поля, обусловленной национальными культурными традициями.
В китайском языке доминирует густативное поле, связанное с философским учением о пяти элементах и традицией «民以食为天» mín yǐ shí wéi tiān («народ считает пищу главным благом») [5]. Густативные прилагательные проектируются на все другие сенсорные поля — особенность, отсутствующая в русском языке, и имеют уникальные транссенсорные переносы с ярко выраженной культурной коннотацией:
1. Вкус → зрение: 辣眼睛 (là yǎnjing) — дословно «острый глаз», фактически о ярком, раздражающем зрение изображении/свете;
2. Вкус → слух: 尖酸的话语 (jiānsuān de huàyǔ) — дословно «кислые слова», фактически о резкой, неприятной речи;
3. Уникальная транссенсорная метафора: 吃醋 (chī cù) — дословно «есть уксус», фактически «ревновать»; 咸吃萝卜淡操心 (xián chī luóbo dàn cāoxīn) — дословно «есть соленую редьку, беспокоиться о не своем», фактически «вмешиваться в чужие дела».
В русском языке доминируют зрительное и осязательное поля, обусловленные холодным климатом и огромной территорией России, где восприятие мира через зрение и осязание имеет первостепенное значение [6]. Зрительные прилагательные участвуют в разнообразных межсенсорных проекциях для которых не существует прямых аналогов в китайском языке, а сенсорные прилагательные имеют уникальные метафоры, связанные с народными традициями и климатом:
1. Зрение → обоняние/вкус: яркий аромат, темный запах, яркий вкус — конструкции, не имеющие прямых китайских эквивалентов;
2. Густативное прилагательное кислый → кислое настроение — ассоциация с негативными эмоциями, раздражением и внутренним дискомфортом, являющаяся распространенной метафорой в русском литературном языке;
3. Осязательные прилагательное холодный/теплый → социальные отношения: ледяной взгляд, теплые знакомства— ассоциация, обусловленная ценностью тепла в холодном климате;
4. Народная традиция: крик «Горько!» на свадьбах — метафора пожелания молодоженам пережить трудности вместе для крепкой любви.
Различия в синестезических и метафорических переносах создают сложности для перевода прилагательных сенсорного характера из русского на китайский и наоборот [7]. Переводчик вынужден использовать различные приемы для сохранения смысла и коннотации оригинала, при этом некоторые культурные нюансы часто теряются:
1. Дословный перевод — для универсальных метафор: светлая душа (рус.)→光明的心灵 (guāngmíng de xīnlíng); (кит.)
2. Смысловой перевод (адаптация) — для уникальных национальных метафор: 吃醋 (chī cù) (кит.) →.«ревновать» (рус.); «Горько!» (рус.) →«苦啊!» (кит.)+ культурный комментарий;
3. Описательный перевод — для синтезических переносов без аналогов: 辣眼睛 (là yǎnjing) (кит.)→«яркий, раздражающий зрение» (рус.);темный запах(рус.) → «мрачный, неприятный запах». (кит.) 
Исследование синестезии и метафоры в прилагательных сенсорного характера русского и китайского языков подтверждает, что эти явления сочетают универсальные черты, обусловленные физиологическими и когнитивными механизмами человека, и национальные специфики, формируемые географией, культурой и образом мышления двух народов. Основная разница между языками — доминанта густативного поля в китайском и зрительно-осязательного в русском.
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